ALMANCA’DAN TÜRKÇE’YE YAPILMASI GEREKEN DENEME METNİDİR

RICHTLINIE 2005/29/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES

vom 11. Mai 2005 

über unlautere Geschäftspraktiken im binnenmarktinternen Geschäftsverkehr zwischen

Unternehmen und Verbrauchern und zur Änderung der Richtlinie 84/450/EWG des Rates, der Richtlinien 97/7/EG, 98/27/EG und 2002/65/EG des Europäischen Parlaments und des Rates sowie der Verordnung (EG) Nr. 2006/2004 des Europäischen Parlaments und des Rates (Richtlinie über unlautere Geschäftspraktiken)

(Text von Bedeutung für den EWR)

DAS EUROPÄISCHE PARLAMENT UND DER RAT DER EUROPÄISCHEN UNION —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft, insbesondere auf Artikel 95,

auf Vorschlag der Kommission, nach Stellungnahme des Europäischen Wirtschafts- und Sozialausschusses (1),

gemäß dem Verfahren des Artikels 251 des Vertrags (2),

in Erwägung nachstehender Gründe:

(1) Nach Artikel 153 Absatz 1 und Absatz 3 Buchstabe a des Vertrags hat die Gemeinschaft durch Maßnahmen, die sie nach Artikel 95 erlässt, einen Beitrag zur Gewährleistung eines hohen Verbraucherschutzniveaus zu leisten.

(2) Gemäß Artikel 14 Absatz 2 des Vertrags umfasst der Binnenmarkt einen Raum ohne Binnengrenzen, in dem der freie Verkehr von Waren und Dienstleistungen sowie die Niederlassungsfreiheit gewährleistet sind. Die Entwicklung der Lauterkeit des Geschäftsverkehrs innerhalb dieses Raums ohne Binnengrenzen ist für die Förderung grenzüberschreitender Geschäftstätigkeiten wesentlich.

(3) Die Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten in Bezug auf unlautere Geschäftspraktiken unterscheiden sich deutlich voneinander, wodurch erhebliche Verzerrungen des Wettbewerbs und Hemmnisse für das ordnungsgemäße Funktionieren des Binnenmarktes entstehen können. Im Bereich der Werbung legt die Richtlinie 84/450/EWG des Rates vom 10. September 1984 über irreführende und vergleichende Werbung (3) Mindestkriterien für die Angleichung der Rechtsvorschriften im Bereich der irreführenden Werbung fest, hindert die Mitgliedstaaten jedoch nicht daran, Vorschriften aufrechtzuerhalten oder zu erlassen, die einen weiterreichenden Schutz der Verbraucher vorsehen. Deshalb unterscheiden sich die Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten im Bereich der irreführenden Werbung erheblich.
II. Mitteilungspflichten der Rentenempfänger
Die Rentenempfänger sind nach § 60 Erstes Buch Sozialgesetzbuch (SGB I) verpflichtet, dem UnfallVersicherungsträger folgende Änderungen der persönlichen Verhältnisse, die auf die Zahlung oder Höhe der Rente nach §§ 56 ff SGB VII Einfluß haben, unverzüglich mitzuteilen:
1. Änderung der Anschrift, des Wohnsitzes und des Aufenthaltslandes
2. Änderung des Namens.
3. Änderung des Kontos oder Kontoinhabers,
4. Zahlung, Änderung oder Entziehung weiterer Renten aus der gesetzlichen Unfallversicherung oder der Kriegsopferversorgung oder sonstiger auf gesetzlicher Grundlage beruhender Renten.
5. Beim Empfang von Rente durch Dritte (z.B. Betreuer, Vormund, Pfleger usw.) obliegen diesen Personen die unter 1 -4 genannten Mitteilungspflichten.
Nach Ablauf des Monats, in dem Änderungen im Sinne der Ziffer 4 eingetreten sind, darf die Rente in der bisherigen Höhe nicht mehr in Empfang genommen werden Zu Unrecht empfangene Leistungen sind zurückzuzahlen
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Emeklilik aylığı ve sonradan yapılan ödemeler alıcı tarafından bildirilen hesap numarasına havale edilir. Sonradan yapılacak ödeme tutarı, üçüncü şahıslar tarafından el konulmadıkça, emeklilik aylığı tebliğinin alınmasından sonra 2 -3 hafta içinde belirtilen bankaya yatırılır (bkz. hesaplama bölümünde yapılan açıklama). Aylık ödenecek emeklilik tutarı meslek sendikası tarafından bir önceki her ayın en geç son iş gününde bankaya yatırılır (SGB III § 96). Muhtemel bir gecikme durumunda 2 ile 3 gün sonra tekrar bankaya sorulması ve daha sonra Bergbau Genossenschaft Bochum Bölge İdaresine paranın yatmadığının bildirilmesi gerekir. Sosyal Sigortalar Anlaşması çerçevesinde özel düzenleme hakkı saklıdır.

Tanımlamalar

İşbu Direktif’in amaçları doğrultusunda:

(a) ‘tüketicilerin çıkarlarını koruyan kanunlar’ Üye Devletler’in iç yasal düzenine adapte edilmiş Direktifler ve Ek’te belirtilen Direktifler anlamına gelir;  

(b) ‘Topluluk içi ihlâl’ tüketicilerin çıkarlarını (a)’da tanımlandığı şekliyle koruyan kanunlara karşı gelen, Üye Devletler’den birinde ya da eylem ya da ihmalin meydana geldiği; sorumlu satıcı ya da tedarikçinin yerleşik olduğu; ya da hareket ya da ihmale ait kanıt ve varlıkların bulunabileceği  Üye Devlet dışındaki Üye Devlet’te yerleşik tüketicilerin toplu çıkarlarına zarar veren ya da zarar verme ihtimali bulunan herhangi bir eylem ya da ihmal anlamına gelir;

Uygulama tedbiri talepleri

3. Başvurulan makam, 1 ve 2. paragraflar uyarınca belirtilen zorunluluklarını aynı zamanda  4. Madde’nin (2)  ikinci cümlesine uygun olarak başvurulan makam adına Topluluk içi ihlâllerin sona erdirilmesi ya da  yasaklanmasıyla  ilgili meşru hak sahibi tayin edilmiş bir organa Topluluk içi ihlâlin sona erdirilmesi ya da yasaklanmasını sağlamak amacıyla kendisine ulusal kanunlar uyarınca alabileceği bütün gerekli tedbirleri alma talimatı vermek suretiyle de yerine getirebilir.  Bu organın gecikme olmaksızın Topluluk içi ihlâli sona erdirememesi ya da  yasaklayamaması halinde başvurulan makamın 1 ve 2. paragraflar uyarınca belirtilen zorunlulukları saklı kalır. 
